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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “the woman.”  Then we have the nominative feminine singular aorist passive participle of the verb PHOBEW, which means “to be afraid; to fear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the woman received the action.


The participle is circumstantial and occurs at the same time as the action of the main verb.

With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative feminine singular present active participle from the verb TREMW, which means “to tremble.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The participle is circumstantial and coordinate with the action of the previous participle and main verb.

“But the woman, being afraid and trembling,”
 is the nominative feminine singular perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know: knowing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present existing state as a result of a past action.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “what” plus the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The perfect tense is a consummative perfect,
 which emphasizes the past, completed action.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The active voice indicates that the healing of the woman produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the dative of indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”

“knowing what had happened to her,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb PROSPIPTW, which means “to fall down before/at the feet of someone.”
  The morphology of the verb is the same as the previous verb.  This is followed by the dative direct object or locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”
“came and fell down before Him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say, speak, or tell.”  The morphology of the verb is the same as the previous verb.  Then we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular adjective PAS plus the article and noun ALĒTHEIA, which means “the whole truth.”

“and told Him the whole truth.”
Mk 5:33 corrected translation
“But the woman, being afraid and trembling, knowing what had happened to her, came and fell down before Him and told Him the whole truth.”
Explanation:
1.  “But the woman, being afraid and trembling,”

a.  Mark continues by contrasting the actions of Jesus with the actions of the woman who had been healed.


b.  Jesus was happy and delighted for the woman who had been healed and saved.  In contrast the woman was afraid and trembling.  What was she afraid of?  She was probably most afraid of being criticized for being an ‘unclean’, who had deliberately violated the Mosaic Law and touched a Rabbi, making him unclean.  She was probably also afraid that she would be criticized for distracting Jesus from His mission to save the life of a little girl, who was in a much more serious condition that she was.  She was afraid of the reaction of the synagogue official, Jairus, the crowd, who wouldn’t want to be touched by her, and perhaps even the disciples of Jesus who were sometimes rather critical of others (James and John asking Jesus to call down fire from heaven upon a town that rejected Him).

2.  “knowing what had happened to her,”

a.  Mark adds the fact that the woman was fully aware of what had happened to her.  This is not a causal clause, explaining her fear and trembling.  This is a circumstantial clause, adding additional information to explain the state of mind of the woman.


b.  The woman did not know that she was eternally saved.  Jesus would reveal that to her in a moment.  But she know without doubt or question that the bleeding had stopped and was not going to return.  She knew she was normal again, and that knowledge made her stop and think about what she was doing—trying to slip away unnoticed in the crowd.  Her thoughts went from the desire to flee to the desire to give thanks for what Jesus had done for her.

3.  “came and fell down before Him”

a.  Therefore, the woman came to Jesus through the crowd again and fell down before Him in an act of submission, adoration, worship, and thankfulness.


b.  She not only recognized His authority as God by doing this, but also recognized that He was the Messiah.  She did what every man in that crowd should have been doing—worshipping Him and giving thanks for all He had done for them.


c.  Jesus accepted this worship and no one criticized Him for doing so (as far as we know from this story in Mark).

4.  “and told Him the whole truth.”

a.  After falling down at the feet of the Lord, the healed woman told Jesus the whole truth about her condition, her plan, her actions, her regret for trying to hide it, and her thankfulness for what He had done for her.  The whole story came out for everyone to hear.


b.  Jesus wanted this whole truth to come out, so that everyone would know exactly what had happened and why Jesus had asked the question, “Who touched Me?”  Now it all made sense and was astounding—someone had been healed by touching Jesus and He had supernatural knowledge of them being healed in this manner.  It was simply astounding.  Jesus wanted the woman to tell her story, not for His benefit, but for her benefit (so she wouldn’t live the rest of her life with a guilty conscience) and the benefit of the crowd, which had another piece of evidence that Jesus was the Messiah and that they should believe in Him.

5.  Commentators’ comments.


a.  “These participles [being afraid, trembling, knowing] vividly portray this woman who had tried to hide in the crowd.  She had heard Christ’s question and felt His gaze.  She had to come and confess, for something ‘has happened’ to her.  Falling down before Him was the only proper attitude now.  Secrecy was no longer possible.  She told ‘the pitiful tale of chronic misery’ (Bruce).”


b.  “The woman planned to slip away and get lost in the crowd, but Jesus turned and stopped her.  Tenderly, He elicited from her a wonderful testimony of what the Lord had done for her.  Why did Jesus deal with her publicly?  Why did He not simply permit her to remain anonymous and go her way?  For one thing, He did it for her own sake.  He wanted to be to her something more than a healer: He wanted to be her Savior and Friend as well.  He wanted her to look into His face, feel His tenderness, and hear His loving words of assurance.  By the time He finished speaking to her, she experienced something more than physical healing.  He called her ‘daughter’ and sent her on her way with a benediction of peace (Mk 5:34).  To ‘be made whole’ meant much more than receiving mere physical healing.  Jesus had given her spiritual healing as well!  He dealt with her publicly not only for her sake, but also for the sake of Jairus.  His daughter was close to death, and he needed all the encouragement he could get.  It was bad enough that the crowd was impeding their progress, but now this woman had to interfere and stop Jesus!  When one of Jairus’ friends arrived and announced that the girl had died, no doubt Jairus felt that the end had come.  The Lord’s words to the woman about faith and peace must have encouraged Jairus as much as they encouraged her.  Finally, Jesus dealt with her publicly that she might have the opportunity to share her testimony and glorify the Lord.  ‘Let the redeemed of the Lord say so, whom He hath redeemed from the hand of the enemy…He sent His word, and healed them…Oh, that men would praise the Lord for His goodness, and for His wonderful works to the children of men!’ (Ps 107:2, 20–21).  No doubt some people in that crowd heard her words and trusted in the Savior; and when she arrived home, she already knew what it meant to witness for Christ.”


c.  “Seeing she could not be hidden the woman came forward and fell down before Him, and told Him why she had been so bold and what the effect had been.”


d.  “The text says she told Jesus ‘the whole truth,’ which suggests that she understood that she had not approached the Master or dealt with this problem in a proper manner.  She had perhaps hoped to slip away quietly, but was afraid when she was found out.”


e.  “Her fear may derive not only from her awe in the presence of the miraculous healer and the general embarrassment of the situation, but also from the awareness that in touching Jesus without permission she has made Him ritually unclean.”


f.  “The woman was frightened and trembling because she knew what had occurred to her.  She had wanted to keep it secret, for she was ashamed to have it known.  That is why she slipped up behind Jesus to touch Him and had not come to Him openly for help.  But now the poor soul finds herself discovered, and that in the midst of this multitude.  That is why she comes with fear and trembling and throws herself down before Jesus and then tells Him the whole truth.  
But while she dreaded this public ordeal, it was a blessed experience for her in spite of her shame and her fear.”
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